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To foster increased opportunity, self sufficiency and dignity for the
poor in Nicaragua.

To support the neediest sectors in Nicaragua by forging strategic
alliances to procure quality goods and products, which are
distributed to social service organizations that have been selected
based on their effectiveness, transparency and spirit of service in
an effort to achieve sustainable development through self

Promover una mayor oportunidad, autosuficiencia y dignidad para
los sectores mas pobres de Nicaragua.

Nuestro objetivo es ayudar a los sectores mas necesitados de
Nicaragua a través de conseguir y entregar bienes y productos de
calidad por medio de alianzas estratégicas, distribuyendo éstos a las
organizaciones de servicio social con los que trabajamos y que han
sido seleccionadas por su alta efectividad, transparencia y espiritu de

servicio, teniendo como meta final, el desarrollo sostenible de éstos,
a fin de que logren la autosuficiencia y la erradicacion de la pobreza.

sufficiency and the eradication of poverty.

ANF is committed to managing its donations and operating
expenses in the most efficient manner, utilizing and surpassing
industry standard controls.

Nos comprometemos a manejar con la mas alta eficiencia nuestras
donaciones y gastos generales, utilizando y superando los controles
aplicados a los estandares de la industria.

God

Our guide, inspiration, and what makes our work possible. Dios

L Es nuestro guia, inspiracion y hace posible nuestro éxito.
Responsibility
We are responsible for our actions and responsibility requires
excellence.

Responsabilidad

Somos responsables de lo que hacemos y la responsabilidad exige
de nosotros la excelencia.

Confiabilidad

El ser confiable relne los valores de honestidad, integridad, lealtad,
capacidad de cumplir y servir.

Trustworthiness

Trustworthiness embodies the values of honesty, integrity, loyalty,
and the capacity to serve.

Respect

We respect our donors, collaborators and recipient organizations. Respeto

. Respetamos a nuestros donantes, colaboradores y receptores.
Humanity
The principles and norms that promote human development are
the heart of ethics. We act with courtesy and humility.

Humanidad

Los principios y normas que promueven el desarrollo humano son el
corazon de la ética. Actuamos con cortesia y humildad.

Devoted Friends of ANF,

Since 1992 ANF has been fully committed to the eradication of extreme poverty in Nicaragua.

In pursuing this goal ANF set its sights in 2006 on fostering sustainable development in the country by creating programs that
offer greater opportunities for those Nicaraguans that need them the most. We know today that the creation of jobs and greater
access to quality education are the only tools we have in the fight against extreme poverty. For these reasons we have initiated
our micro-credit programs that service the communities ANF creates throughout Nicaragua. We have also created our “Family
Gardens” Program and, with the help of the International Cooperation and Development Fund of Taiwan (ICDF), the “Livestock
Raising & Care” program. Our efforts have sought to empower our beneficiaries to take ownership over their futures and become
entrepreneurial business men and women — bringing them one step closer to breaking the cycle of poverty in which they currently
live in.

“Thanks to our donors’ support and our

large network of local partner organizations we
Our goal is the creation of sustainable programs. In order to reach our goal we arduously work to realize the objectives set forth
by the United Nations Millennium Development Goals: we want to eradicate extreme poverty and hunger, achieve universal
education, improve access to quality health for at-risk populations, reduce child mortality and, our most pressing priority, make
sure that each child born in Nicaragua grows up strong, healthy and able to receive an education.

have been able to bring smiles to a lot of faces

and sow seeds of development in our country”.

The challenges are greater than ever; but, together, we can make a difference.

Thank you so much for your enduring support. )
“Gracias al apoyo de nuestros donantes y de

Estimados amigos y amigas de ANF: nuestra gran red de organizaciones, hemos sido

Desde 1992 estamos comprometidos con la erradicacion de la pobreza extrema en Nicaragua. capaces de regalar una sonrisa a muchas caras y

Para el 2006, decidimos seguir creciendo con miras hacia el desarrollo sostenible y creando programas que ofrezcan mas y
mejores oportunidades a los nicaraglenses que en realidad lo necesitan. Sabemos que la creacion de empleo y la educacién son
las Gnicas herramientas de lucha que existen contra la pobreza extrema. Es por ello que hemos iniciado un programa de micro
créditos que opera en las comunidades/villas que ANF crea en las diferentes zonas del pais. También naci6 el programa de
huertos familiares y, con el apoyo del Fondo de Cooperacion y Desarrollo Internacional de Taiwan (ICDF) da inicio el programa de
crianza de cerdos. Todo orientado a que el nicaragliense beneficiado pueda llegar a ser un empresario y asi romper el ciclo de
pobreza en el que viven.

de sembrar semillas para el desarrollo del pais”.

T/~

F. Alfredo Pellas, Jr.

Nuestra meta es la creacion de programas sostenibles, sin embargo, para lograrla nos enfocamos en cumplir los Objetivos del )
President and Co-Founder of ANF

Milenio de las Naciones Unidas: queremos erradicar la pobreza extrema y el hambre, lograr una ensenanza universal, mejorar la
salud, reducir la mortalidad infantil y lograr, lo antes posible, que cada nifo y nina que nazca en Nicaragua, llegue sano y fuerte
y tenga un lugar en el sistema educativo nacional.

Los retos son mayores que nunca, pero con su ayuda lo podemos lograr.

Contamos con Usted.

el
F. Alfredo Pellas, Jr. —/.
- —



How we Invest the money?

¢, Como invertimos el dinero?

99 % of what you donate to ANF goes directly to improve the lives of those who need it most.

99% de lo que Usted dona a ANF mejora de manera directa la vida de los mas necesitados.
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9%

Of every dollar goes directly
to creating opportunity and
hope to our project

beneficiaries.

Cada délar es destinado
a crear oportunidades

061302386C )

1%

Our administrative costs
are less than 1% of our
operational budget.

Nuestros gastos
administrativos son
menores al 1%.

para nuestros beneficiarios.

For further information, the complete listing of our financial and tax form 990 is available at:

Para mayor informacion, la lista completa de nuestros formularios financieros y tributarios

esta disponible en:

www.guidestar.com

www.networkforgood.org

Governance

Gobernabilidad

The American Competitiveness Corporate Accountability
Act of 2002, or commonly known as Sarbanes-Oxley
Act, was passed to create new governance standards
for publicly traded companies. It provides boards with a
significant role in overseeing financial transactions and
audit procedures.

Although non profits are not required by law to adhere to
this act, ANF is following its mission of “managing its
donations and operating expenses in the most efficient
manner, utilizing and surpassing industry standard
controls” by voluntarily incorporating certain provisions
of the Act, as recommended by non profit standard
agencies, to it's governance, including:

e Revising and updating its conflict of interest policy.

e The creation of a competent and independent
Compensation Committee.

e The creation of a competent and independent.
Audit Committee with at least one financial expert.

e Completion of a full annual external financial audit.
e Board Approval of audited financial statements.

e Financial statements signed by Executive Director
and/or Financial Manager to guarantee accuracy.

e Full disclosure from auditors to Audit Committee of
any critical accounting policies and practices.

e Full disclosure of Form 990 and audited financial
statements in a current and easily accessible way.

Ko Tarsin—

El acta americana de Responsabilidad y Competitividad
Corporativa del 2002, cominmente conocida como el
Acta Sarbanes-Oxley, se aprobd para crear nuevos
estandares de gobierno para companias de mercado
pablico. Provee Juntas Directas con un rol significativo
en estudiar las transacciones financieras y los
procedimientos de auditoria.

A pesar de que no es necesario que las organizaciones
no gubernamentales se unan a esta acta, ANF esta
cumpliendo su misién de administrar sus “donaciones
y sus gastos operativos de la manera mas eficiente,
utilizando y sobrepasando los controles estandares
industriales”, incluyendo voluntariamente ciertas
provisiones del acta, como lo recomiendan las
agencias sin fines de lucro estandares para su
gobernabilidad, incluyendo:

e Revision y actualizacion de sus politicas de
conflicto de interés.

La creacion de un comité de compensacion
competente e independiente.

La creacion de un comité de auditoria competente
e independiente con al menos, un experto
financiero.

e Anualmente llevar a cabo una auditoria financiera
externa.

e Aprobacion de los estados financieros por la junta
Directiva.

e Estados financieros certificados y formulario 990
firmado por el Director Ejecutivo y/o Gerente
Financiero para asegurar su precision.

e Total divulgacion de parte de los auditores al
Comité de auditoria de cualquier politica de
contabilidad o practica grave.

e Divulgacion del formulario 990 y los estados
financieros auditados de una manera facil y
accesible.

Ko Tarsin—

Background

e U.S. 501 (c) 3 not-for-profit organization.
e Affiliated to United Way International through our Nicaraguan based organization “ANA”.
e Founded in 1992 by U.S. and Nicaraguan professionals.

e Operating expenses less than 1% of overall income.

Capabilities
Mobilize and focus international and local resources for development.

Promotes collaboration and strategic alliances among the local private sector, public
sector, and civil society to solve community problems.

Support, education, nutrition, healthcare, housing, and other projects to develop
community.

Builds the capacity of over 1,675 organizations that foster individual development.

65,000 sq.ft. warehouse to store 165 containers of goods or 310 containers of grain.

Antecedentes
* Organizacion sin fines de lucro registrada en Estados Unidos bajo el cédigo 501 (c) 3.

¢ Afiliada a United Way Internacional a través de nuestra organizacion con base en
Nicaragua “ANA”.

e Fundada en 1992 por profesionales Nicaraglienses y Americanos.
e Gastos operativos menores al 1% de ingreso total.

Capacidades

Moviliza y orienta recursos internacionales y locales para el desarrollo.

Promueve la colaboracion y alianzas estratégicas entre el sector privado local, el sector
publico y la sociedad civil para resolver problemas comunitarios.

Apoya la educacion, nutricion, salud, vivienda y otros proyectos enfocados al desarrollo
de la comunidad.

Aumenta la capacidad de alrededor de 1,675 organizaciones locales que se orientan
en el desarrollo individual.

65.000 pies cuadrados de area de bodega que permite el almacenamiento de 165
contenedores de bienes y 310 de granos.
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ANF’s numbers for 2006

ANF en cifras para el 2006

This year, ANF received $116.9 million worth of commodities for the ones who need it most.

DONATIONS BY VALUE / DONACIONES POR VALOR

Este ano, ANF recibio $116.9 millones en bienes para ayudar a los que mas lo necesitan.

Medicine / Medicina $ 94,623,523.74

Education / Educacion 5,143,121.37
Housing / Vivienda 4,591,250.68

Various / Variado 9,422,779.95

Various / Variado

Clothing / Ropa

Food / Alimentacion

Housing / Vivienda

$
$
Clothing / Ropa $ 1,264, 832.76
$
$

\ Food / Alimentacion 1,845,382.25/

Education / Educacion

Food / Alimentacion Medicine / Medicina

Education / Educacion

Housing / Vivienda

Various / Variado Clothing / Ropa

ANF received 352 ocean freight containers of aid.
ANF recibio 352 contenedores de ayuda.

ANF’s Reach
El Alcance de ANF

Medicine / Medicina

DONATIONS BY VOLUME / DONACIONES POR VOLUMQ

Medicine / Medicina
Education / Educacion
Housing / Vivienda
Clothing / Ropa
Various / Variado
Food / Alimentacion

72.6
46.0
40.1
11.0
29.5

153.0 J

ANF supported 1,675 local organizations throughout the country.

ANF apoyé a 1,675 centros receptores en todo el pais.
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To see a full list of our local partners log on to our website:
http://www.aidnicaragua.org/partners

Para ver la lista de nuestros socios locales puedes acceder:
http://www.aidnicaragua.org/partners.
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Current Nicaraguan Indicators:

e Population of 5.3 million.

e 45.8 %, that is, 2.3 million Nicaraguans
live on less than $1 a day.

e 1 out of 2 people live in poverty.

e 1 of 23 children dies before reaching
the age of five.

e 3 of 10 Nicaraguans suffer from
malnutrition.

e 1 of 2 Nicaraguans do not have access
to the most essential medicines.

Indicadores sobre Nicaragua:

e Poblacion de 5.3 millones de
habitantes.

e 45.8 %, es decir, 2.3 millones viven
con menos de un délar al dia.

e 1 de 2 personas vive en la pobreza.

e 1 de 23 ninos muere antes de llegar a
los 5 anos de edad.

e 3 de 10 nicaraguenses sufren de
desnutricion.

e 1 de 2 nicaraglienses no tiene acceso
a medicinas basicas.



ANF’s Programs

OBJECTIVES OF THE DEVELOPMENT
OF THE MILLENNIUM

ODM #2. Achieve universal
primary education.

ODM #1. Eradicate extreme
poverty and hunger.

ODM #5. improve maternal
health.

ODM #4. Reduce child mortality.

ODM #5. Improve maternal
health.

ODM #6. Combat HIV/AIDS,
malaria and other diseases.

OMD #1. Eradicate extreme
poverty and hunger.

ODM #7. Ensure environmental
sustainability.

ODM #8. Develop a global
partnership for development.

ANF’S OBJECTIVES PROGRAMS

Education

e Assure the completion of primary school
for boys and girls.

e Raise school attendance.

e Reduce school dropout rates.

e Eradicate hunger and at the same time
increase school assistance levels.

e Prevent illnesses that result from
malnutrition.

e Help to provide nutrition for thousands
of elderly persons as well as lactating
mothers.

® Increase access to specialized health
and medical attention to reduce the high
rates of death and illnesses.

ADES
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Housing

Offer a better quality of life for families who
are in need, offering them a firm roof that
guarantees the health, education and
economic betterment of the beneficiaries.

Building
a New Life

Create a network of local organizations that
serve as a platform from which to launch
programs of Sustainable Development.

Local
Network

Programas de ANF

OBJETIVOS DE DESARROLLO
DEL MILENIO

ODM #2. Lograr la ensenanza
universal.

ODM #1. Erradicar la pobreza
extrema y el hambre.

ODM #5. Mejorar la salud materna.

ODM #4. Reducir la mortalidad
infantil.

ODM #5. Mejorar la salud materna.

ODM #6. Combatir el VIH/SIDA, el
paludismo y otras enfermedades.

OMD #1. Erradicar la pobreza
extremay el hambre.

ODM #7. Garantizar sostenibilidad
del medio ambiente.

ODM #8. Fomentar una asociacion
mundial para el desarrollo.

OBJETIVOS ANF PROGRAMAS

Educacion

e Asegurar que los ninos y las ninas
completen la primaria.

e Aumentar los indices de asistenciay
reducir la desercion escolar.

e Erradicar el hambre y al mismo tiempo
aumentar la retencion escolar.

® Prevenir enfermedades derivadas de la
desnutricion.

e Ayudar a la nutricion de miles de
personas de la tercera edad y madres
lactantes.

e Incrementar el acceso a la salud y
atencion médica especializada, para
reducir los altos indices de mortalidad
y enfermedades.

Vivienda

Ofrecer una mejor calidad de vida a las
familias mas necesitadas ofreciéndoles un
techo digno que garantiza la salud,
educacion y mejoramiento econémico de los
beneficiados.

Crear una red de organizaciones locales que
sirvan de plataforma para lanzar los
programas de Desarrollo Sostenible.

RED LOCAL

CONSTRUYENDO
UNA NUEVA VIDA

ACHIEVEMENTS IN 2006

103,133 boys, girls and adolescents from 503 centers benefited from receiving basic
school tools.

66 centers of study were equipped with school furniture such as desks for both
students and teachers, filing cabinets, bookshelves, etc., which served to benefit 6,122
students.

120,489 persons, including, boys, girls, adolescents, lactating mothers and the elderly
participated in ANF’s alimentation programs that took place in 1,066 schools, canteens
for children, orphanages, and centers for the elderly.

116 hospitals and medical attention centers received medications, medical equipment
for treatment and recovery, among others; benefiting a total of 125,620 persons a
month.

15,512 persons are benefiting from new housing thanks to the alliance of ANF with Invur
Fosovi, international organizations, local sponsors and their counterparts, which
permitted the construction of 2,481 homes. Apart from housing, schools, community
centers and more were built in order to create small towns for the favored families

The local network for development is comprised of 1,675 organizations in Nicaragua
and is supported with an international network of donors that are committed to the
future of Nicaraguans.

www.mifundacion.org

LOGROS DEL 2006

103,133 ninos, ninas y adolescentes de 503 centros se beneficiaron con Gtiles
escolares basicos.

66 centros de estudio fueron equipados con muebleria escolar por ejemplo pupitres,
escritorios, archivadores, libreros, etc. de los cuales se han beneficiado 6,122
estudiantes.

120,489 personas entre ninos, ninas, jovenes, madres lactantes y personas de la
tercera edad participaron en los programas de alimentacion de ANF que se llevaron a
cabo en 1,066 escuelas, comedores infantiles y hogares de nifos y ancianos.

166 centros hospitalarios y de atencion médica recibieron medicamentos, material
médico y de reposicion, entre otros; beneficiando a un total de 125, 620 personas al
mes.

15,512 personas cuentan con una vivienda nueva gracias a la alianza de ANF con el
Invur Fosovi, organismos internacionales, patrocinadores locales y contrapartes, que
permitié la edificacion de 2,481 viviendas. Ademas de viviendas, se construyeron
escuelas, centros comunitarios y otros, en aras de crear villas para las familias
beneficiadas.

Red local de desarrollo compuesta por 1,675 organizaciones en Nicaragua y
fortalecida con una red internacional de donantes que estan comprometidos con el
futuro de los nicaraglienses.

www.AidNicaragua.org



ANF in the Community

“All of us here at ANF share in the
mission of contributing to the
development of the community as a
whole. Our new initiative is the design
and construction of houses that not only
provide for a safe and secure home, but
also the development of the greater
community by integrating the new
programs that ANF now offers. These
are our “Livestock Raising & Care,”
micro-credit, health and educational
programs.”

Neyda Pereira
Project Manager ANF

ANF directly benefitted 62
heads-of-households, as well as 385
individuals indirectly through our
micro-credit programs.

ANF en la Comunidad

“Todos en ANF tenemos la misién de
impulsar el desarrollo de la comunidad.
Una nueva iniciativa es el diseno y
creacion de villas habitacionales que
garantizan no s6lo una vivienda digna,
sino también una vision de progreso
comunitario a través de los diferentes
programas que ANF ofrece, tales como:
la crianza de cerdos, los microcréditos, y
los programas de salud y educacion”

Neyda Pereira
Gerente de Proyectos ANF

ANF logré beneficiar directamente a 62
Jjefes de familia e indirectamente a
385 personas con el proyecto de
microcréditos.

www.mifundacion.org www.AidNicaragua.org
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*167 sustainable develop-
ment projects benefit 5,514
people. These projects are
developed in two key areas:

1) individual self-sufficiency, and
2) integral community develop-
ment.

LUNES MARTES MIERCOLES JUEVES VIERNES SABADO DOMINGO

The goal of projects concerning
individual self-sufficiency is to

empower heads-of-households to
1 2 3 4 5 6 administer and manage their own
. . . N B microenterprises — thereby

increasing their individual monthly

household incomes through the
sale of home-grown vegetables,
small scale livestock husbandry, or
by opening up their very own
corner grocery shop. All of which
are made possible through ANF’s
micro-credit program.

7 8 9 10 1 1 12 13 In the area of integral community

development the goal of these
I I I I N NN projects is to capacitate
communities to meet the needs
of their inhabitants. Projects
include sanitation developments,
the construction of schools or
community centers, and the
perforation of potable water
wells.

14 15 16 17 18 19 20 *167 proyectos de desarrollo

IEEEE——" N S . B B N oo onDe penefican 2 5,574

personas. Estos proyectos se
desarrollan en dos areas
criticas:

1) autosuficiencia individual, y

2) desarrollo comunitario
integral.

Los proyectos de autosuficiencia
individual estan dirigidos a que el

2 1 2 2 23 24 25 2 6 2 7 jefe de familia pueda manejar su

I S S T I R O

ingresos mensuales. Ya sea a
través de la crianza de cerdos, de
la venta de hortalizas o de una
pulperia fruto de un préstamo
personal.

Los proyectos de desarrollo
comunitario integral consisten en
desarrollos sanitarios, construccion
28 29 30 3 1 de escuelas o centros comunitarios y
perforacion de pozos. Todos para el
. . = | bien integral de la comunidad.




A house for our lives

The housing deficit in Nicaragua is of
600,000 homes, growing by
approximately 20,000 homes annually.
39% of the existing houses in the
country are constructed with poor
structural materials such as plastic and
cardboard. To have a home means many
things to our beneficiaries, but most of
all it implicates:

o

e Stability within the home.

¢ A general improvement in
economic production.

e And most of all a healthy
environment to live in.

Important secondary benefits are that
children are able to access stable and
quality education, improving the general
morale and self-esteem of the family.

In 2006 alone ANF was able to benefit
15,512 individuals with its involvement
in the construction of 2,481 homes.

Una casa para la vida

El déficit habitacional en Nicaragua es
de 600,000 viviendas y éste aumenta
en 20,000 unidades anualmente. 39%
de las construcciones existentes son
hechas de pedazos de plastico y/o
cartén. Sin embargo, tener una vivienda
es mas que un techo, para una familia
significa:

e Estabilidad familiar; mejorar la
actividad econémica de sus
habitantes y asegurar la salud.

e Influir en que los ninos vayan a la
escuela.

e Incrementar la autoestima de
todos los miembros de la familia.

Sélo en el 2006 ANF logro beneficiar a
15,512 personas apoyando la
construccion de 2,481 viviendas.

www.mifundacion.org www.AidNicaragua.org

¥

~

MONDAY TUESDAY WEDNESDAY THURSDAY FRIDAY SATURDAY SUNDAY

A home is a beginning.
The home is not just a
place to live in; the home
is a place where
optimism for life rests.

A home is a space for
the family, where the

LUNES MARTES MIERCOLES JUEVES VIERNES SABADO DOMINGO

future is made.
1 2 3
I N Gloria
Beneficiary

“Antenor Sandino”, Project.
Department of Leon.

La Casa es el principio.
Una casa no es s6lo un
lugar donde vivir.

Una casa es un hogar
que nos permite albergar
el optimismo por la vida.
Un hogar es un espacio
para la familia, para
construir el futuro.

10

11 12 13 14 15 16 17 Gloria
I I I I I N | Beneficiada
Proyecto “Antenor Sandino”,
Leon.

18

25

19

26

20

27

21

28

22

29

23

30

24




Learning the ABC’s

1 in every 2 school-aged children in
Nicaragua drops out before completing
the 5th grade. This results from the fact
that students either need to work and
help their families meet its needs, or the
fact that their parents could not afford
the indirect costs of schooling (the
purchasing of books, pencils, lunches,
etc.).

To address this problem ANF has
created its “Escribe tu Futuro/Write your
Future program,” among others, that
distributes educational supplies to
schools and students.

103,133 school aged children benefited
from ANF’s programs that distributed
school supplies in 503 educational
centers across the country.

Aprendiendo el ABC

1 de cada 2 ninos se retira del colegio
antes de terminar el b5to grado.
Generalmente esto ocurre debido a que
el nino se ve obligado a trabajar para
ayudar a la familia o a que la familia no
puede costear algunos gastos como la
compra de (tiles escolares, etc.

Para apoyar a estas familias y lograr que
el nino no deje de estudiar por falta de
lapices y cuadernos, ANF ha creado el
programa Escribe tu Futuro, un
programa que distribuye Gtiles escolares
a miles de ninas y ninos anualmente.

103,133 nifos 'y ninas fueron
beneficiados con (tiles escolares varios
en 503 centros alrededor del pais.
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constante para la fundacion.

T ANF conmemorates the life and dream of Father Leon Pallais S.J. (RIP); cofounder and constant source of

T ANF conmemora la vida y sueno del Padre Leon Pallais S.J. (QEPD); cofundador y fuente de inspiracion
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“With the progress of our
projects we have focused
our efforts towards the
integral development of the
community. Not only do we
provide beneficiaries with a
home, food or a classroom
desk, but also help develop
the community as a whole.
The difference we are
making is evident and
widespread — community
leaders and parents are
100% involved in the
improvement of the
community and their lives”.

Roberto Jerez
Program Manager ANF.

“A medida que han
avanzado los proyectos,
hemos enfocado nuestros
esfuerzos hacia el
desarrollo integral de la
comunidad, no sélo
entregando una vivienda, un
plato de comida o un
pupitre, sino desarrollando
comunidades.

Ya el cambio se siente, los
lideres de las comunidades
y padres de familia estan
100% involucrados en el
mejoramiento de la
comunidad y de sus propias
vidas”.

Roberto Jerez
Gerente de Programas ANF.



and the 1, 2, 3

At 7 years of age, Maria Victoria is just
like any other young girl her age. Always
smiling, she has that happiness that
healthy children seem to naturally have.
As the student with the highest marks in
the 2nd Grade, she is very studious. She
remarks, “lI am happy because ANF
helps us study, they give us pencils and
notebooks and many other things!”
Maria Victoria later tells us that she
works very hard to be one of the best
students at her school, Centro
Auténomo Hispanidad.

ANF offers reliable and valuable support
to these Nicaraguan schools. Not only
does the Foundation provide classroom
desks and furniture to 66 schools and
educational centers across the country,
but it also has initiated a specialized
program that has as its goal to construct
and equip libraries and computer labs to
promote reading and technological
capacitation to rural areas.

yell, 2,3

Maria Victoria tiene 7 anos de edad, es
una nifa risuena, alegre y sobre todo
muy estudiosa, es la mejor alumna del
segundo grado. “jEstoy contenta porque
a nosotros nos ayudan a estudiar con
lapices, cuadernos, pupitres y muchas
cosas mas!”. Maria Victoria nos cuenta
que se esfuerza mucho para ser una de
las mejores alumnas del segundo grado
del Centro Auténomo Hispanidad.

ANF ofrece un apoyo soélido y valioso a
las escuelas nicaragienses. No sblo
provee pupitres y muebles a 66 centros
escolares sino que ha iniciado un
programa de creacion de bibliotecas
para fomentar la lectura y laboratorios
de computacion para llevar la tecnologia
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Just like Maria Victoria,
6,122 boys and girls
were fortunate enough to
be able to sit at a desk
and listen to their
teacher’s lesson for the
day. Their schools
receive help from ANF in
getting the classroom
equipment that they
need. A great deal of
schools and educational
centers, though, still
remain in such poor
conditions that many
students have no other
choice but to sit on cold
dirt floors — not the
optimal or healthiest way
to learn.

15 16 17 18 19

Asi como Maria Victoria,
6,122 ninos y ninas
pudieron sentarse en un
pupitre. Las condiciones
25 26 de las aulas de algunos
colegios, exigen al nino o
nina sentarse en la tierra
0 suelo expuesto a
enfermedades, frio y
suciedad.

22 23 24

29 30 31



Henry is 9 years old and lives with his
grandparents in a particle-wood house with no floor
in the Villa Roma neighborhood. Everyday he
makes the trek over to the Los Quinchos
Educational Center where he is currently enrolled
in the 1st grade. According to his teacher, when
Henry started the school year he hardly studied at
all and did not participate much in class. Today, his
teacher says that Henry not only participates in
class and does his homework, but also is much
more responsive in the classroom. She attributes
Henry’s improvement to the help ANF provides the
students of Los Quinchos , the healthy lunch
students eat at school before they go to class.

“My grandmother was just operated and can’t walk
and my grandfather works as a carpenter; but,
because of his old age, he cannot work much,”
Henry tells us with a distinct sadness in his voice.
When families like Henry’s are in similar situations
and can’t work, food becomes scarce — making the
meal Henry eats at school sometimes the only one
he eats in the whole day.

ANF, working through its nutrition programs,
distributes basic food-stuffs and non-perishables
to approximately 120,489 beneficiaries a year.
These efforts, combined with our educational
programs, reduce school drop-out rates and
increase national retention rates.

Henry tiene 9 anos y vive con sus abuelitos en una
casita de tabla y sin piso del barrio Villa Roma.
Llega diariamente al centro escolar Los Quinchos.
Cursa el ler grado y, seglin su maestra, cuando
comenzd la escuela era un nifio poco estudioso y
no rendia en clases, ahora, gracias al apoyo de
ANF y su programa de almuerzos escolares, ha
mejorado mucho, incluso, hace las tareas y
participa en clases.

“A mi abuelita la operaron y no puede caminar y mi
abuelito hace trabajos de carpinteria, pero como ya
esté viejito no puede trabajar mucho.” Nos cuenta
con tristeza Henry. Cuando no hay trabajo, la
comida escasea y es por eso que algunos dias
Henry s6lo come el almuerzo de Los Quinchos.

ANF, a través de sus programas de alimentacion,
distribuye viveres y granos basicos que benefician
a 120.489 personas al afo. Siempre con la
intencion de reducir los indices de desercion
escolar.
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“The distribution of
complementary meals
and afternoon snacks
directly contributed to
the increase in national
retention rates in the
student population and
the integral development
of young boys and girls”.

Report on Progress
2002-2006

Ministry of Education,
Culture and Sports
Republic of Nicaragua.

“La entrega de
alimentacion
complementaria o
merienda escolar
contribuy6 a elevar la
retencion escolar y el
desarrollo integral de los
ninos y las ninas”.

Informe del Ministerio de
Educacién Cultura y
Deportes (MECD)

Logros 2002-2006.




Better to be safe...

Ismael Bustos’s teacher affectionately
tells us that he is a very good student,
but like many kids his age, overactive
and hyperactive. “You should see how
hard it can be to get him to settle
down... but with the campaign ANF
presented, he paid close attention, we
saw him more motivated than usual.
For this picture, Ismael made sure to
tuck in his shirt and look good before
he showed us his recently washed
hands with soap.”

According to the Nicaraguan Ministry of
Health, 80% of viral diseases can be
prevented with simply knowing how to
wash one’s hands thoroughly and well.
This was the motivation behind ANF’s
campaign to show students across the
country how to properly wash their
hands and provide them with a month’s
supply of soap. The Foundation was
able to reach 65 schools, of which 12
had high incidences of diarrheic
diseases before our workshops. All
schools helped by ANF reported fewer
absentees related to sicknesses.

Es mejor prevenir...

La maestra de Ismael Bustos dice que
él es muy buen alumno, pero
demasiado activo; “vieras que es dificil
que se calme... pero con la campana,
puso muchisima atencién, lo vimos
mas motivado de lo normal”. Para la
foto, Ismael se mete la camisa y nos
ensena las manos, recién lavadas con
agua y jabon.

De acuerdo a oficiales de salud del
gobierno y del sector privado, 80% de
las enfermedades virales se pueden
prevenir mediante el lavado de manos.
Esta fue la motivacion de llevar a cabo
una campana que contemplaba la
distribucion de jaboén y cursos de como
lavarse las manos en 65 escuelas, 12
de las cuales tenian altos indices de
enfermedades diarreicas agudas y
rotavirus.

www.mifundaci www.AidNicaragua.

Octubre

MONDAY TUESDAY WEDNESDAY THURSDAY FRIDAY SATURDAY SUNDAY

> > The direct relationship between
LUNES MARTES MIERCOLES JUEVES VIERNES SABADO DOMINGO the lack of proper hygiene, the
adequate washing of hands and
the outbreaks of infectious
diseases, is indisputable. These
bacterial and viral diseases most
commonly manifest themselves in
forms of diarrheic and flu-like
symptoms. The germs and
viruses that provoke these
sicknesses spread through:

1. Affected respiratory canals.
2. Affected intestinal tracks.
3. Physical contact.

4. Contact with infected blood.

Three of these 4 mediums
through which diseases spread
can be prevented with simple
hygienic measures such as the
proper washing of hands.

For a child with serious case of
malnutrition, an acute case of
diarrhea can lead to death — the
typical flu can last up to three
months and cause lasting
respiratory disorders difficult to
treat.

Existe una relacion directa entre
el lavado de manos y la
propagacion de enfermedades
infecciosas. Los gérmenes que
las provocan se propagan a
través de:

1. Las vias respiratorias.

2. Los intestinos.

3. Contacto corporal directo.

4. Contacto con sangre infectada.
Tres de las cuatro vias de

contagio pueden ser
solucionadas a través del lavado
de manos.

Para un nifo con un alto grado de
desnutricién, una diarrea puede
significar la muerte y una simple
gripe puede llegar a durar hasta 3
meses y causar trastornos

‘ ‘ respiratorios dificiles de erradicar.
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Learning together

The objective of this campaign is to create
awareness on how to prevent Dengue and
Malaria, two of the most prevalent diseases
in Nicaragua with potentially fatal
implications.

68 educational centers that are part of
ANF’s network are located in the areas in
which high incidences of Dengue and
Malaria have been recorded, these are:
Chinandega, Esteli, Jinotega, Madriz,
Matagalpa, and Nueva Segovia. By
collaborating with these educational centers
ANF was able to educate 14,265 students
alongside their teachers and parents on
how to prevent these mosquito born
diseases and protect themselves from the
dangers of contriving them.

Aprendiendo juntos

El objetivo de la campana es informar
acerca de como prevenir el Dengue y la
Malaria y sobre las graves consecuencias
de adquirir estas enfermedades.

68 centros escolares de la red de ANFy
ubicados en zonas con alta incidencia de
Dengue y Malaria como Chinandega, Esteli,
Jinotega, Madriz, Matagalpa y Nueva
Segovia, participaron en la campana
beneficiando a méas de 14,265 alumnos
con sus profesores y padres de familia.
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During “awareness week”, ANF
organized interactive and
dynamic activities for the young
students, making learning fun for
them by having them color
awareness posters and
participate in role-playing
presentations. Activities were
also made for the parents where
they would help their children
clean up their respective schools
making them “Dengue and
Malaria Free Zones”.

Durante la semana, las escuelas
realizaron varias actividades
relacionadas a la prevencion de
dichas enfermedades como
pintar hojas de colorear, charlas
con alumnos y padres de familia,
actividades creativas, limpieza
del centro escolar y actividades
de cierre.
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a A “ANF was born to do good in
LUNES MARTES MIERCOLES JUEVES VIERNES SABADO DOMINGO Nicaragua. | remember a
phone call | received in 1992
from our now President F.
Alfredo Pellas Jr., Theresita
Cardenal, and Father Leon
Pallais, S.J. (R | P) introducing
me to their dream — a dream
that today is a reality for all of
us working at the Foundation,
of the thousands of
organizations we help, and of
the hundreds of thousands of
beneficiaries we reach a
year”.
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Lilliam M. Arglello
General Manager

“ANF naci6 para hacer un
bien en Nicaragua. Recuerdo
todavia una llamada que
recibi en 1992 de nuestro
ahora presidente F. Alfredo
Pellas Jr., Theresita Cardenal
y del Padre Leon Pallais, S.J.
(Q.E.P.D.) presentandome su
sueno, un sueno que ahora
es la realidad de muchos de
los que trabajamos para ANF,
de cientos de organizaciones
locales y de miles de
beneficiados al ano”.

Lilliam M. de Arglello
Gerente General ANF




Health for everybody

Kembly Gutierrez’s family is originally from
Chinandega, a couple of hours away from
the Free-Trade Zone in Managua where her
husband now currently works to provide the
only source of income for their family. She
thanks God for having helped her to find the
“San Francisco de Asis Medical
Dispensary,” that provides the medication
that her two infants Jeismar (3 months old)
and Jesling (2 years old) desperately need
at no cost.

“] don’t have enough money to take my
children to a private clinic, much less to buy
the medication that they need... when they
get sick | have to run down to the
dispensary to get them care.”

ANF has improved the access to quality
health care in the most impoverished areas
of Nicaragua. In addition to distributing
critical medicines, medical equipment,
wheel chairs and rehabilitation equipment,
the Foundation also develops interactive
“preventive education” programs
concerning the importance of the use of
soap and proper hygiene as well as the
prevention of dengue, malaria and diarrhea
(diseases that lead to thousands of
preventable childhood deaths).

Salud para Todos

Toda la familia de Kembly Gutiérrez es
originaria de Chinandega, pero su esposo
Enlenmar Escoto encontr6 trabajo en una
zona franca en Managua, ahora él es el
Gnico que trabaja. Kembly agradece a Dios
por haber encontrado el Dispensario San
Francisco de Asis, que le brinda los
medicamentos gratuitos a sus dos
pequenos hijos: Jeismar de 3 meses y
Jesling de 2 anos.

“Yo no tengo dinero para asistir a una
clinica privada y mucho menos comprar
medicamentos que son muy caros, cuando
los ninos se enferman yo salgo corriendo al
dispensario porque es mejor cuidarlos y
que se mantengan sanitos, una mama 2 J
siempre quiere lo mejor para sus hijos”. Ak ”

A través de ANF, se ha logrado llevar la i /
salud hacia las areas mas desprovistas del
pais. Ademas de medicinas, equipo
médico, silla de rueda y material de
reposicion, se distribuye jabon y se realizan
campanas de prevencion contra el dengue,
la malaria y la diarrea.

www.mifundacion.org www.AidNicaragua.org
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> 0 Out of the active population of
LUNES MARTES MIERCOLES JUEVES VIERNES SABADO DOMINGO the country, 78.25% of
Nicaraguans are not part of the
state administered social
security. The state of public
hospitals is not much better, with
medical centers operating
at-capacity and resources
stretched thin.

Source: OPS 2006.

I I I N NN ANF’s community health care

programs distribute medications,
physical therapy equipment,
wheelchairs, and medical
equipment. In 2006 alone, the
Foundation was able to reach
more than 125,000 beneficiaries
a month.

Just like Kembly, a great deal of
I I I I I N people do not have access to
quality medical attention. ANF’'s
objective is to strengthen
existing centers so that they may
offer a quality care to a larger
group of recipients.

De la poblacion activa del pais,
78.25% no esta adscrita a la
seguridad social. La situacion de
los hospitales publicos es critica.
Fuente: OPS 2006.

En ANF contamos con programas
de salud dedicados a la
distribucion de medicamento,
material de reposicion, sillas de
rueda y equipo médico que soélo
en el 2006 beneficid a mas de

125.000 personas
I I I I I N
mensualmente.

Asi como Kembly, muchas
personas no tienen acceso a una
atencion médica de calidad y el
objetivo de ANF es fortalecer a
los centros de atencion para que
puedan ofrecer servicio y
medicinas de calidad.




Maternal-Child Care
Salud Materno-Infantil

FOCUSING ON THE FIRST STEPS

e 1 of every 23 Nicaraguan children dies
before reaching the age of 5.

e 3 in 10 children in Nicaragua suffers
from malnutrition.

e The child mortality rate is a
particularly alarming issue, with 49%
of reported deaths relate to lack of
proper neonatal care.

Source: OPS Report for 2006.

ANF has committed itself  to
strengthening its pre-natal and neo-natal
care programs in 2007, creating a
specialized program that will supply
pregnant mothers with critical vitamin
supplements that their unborn children
need to develop into healthy newborns.

ENFOCARNOS EN LOS PRIMEROS
PASOS

e En Nicaragua, 1 de cada 23 ninos
muere antes de cumplir los 5 anos.

e 3 de 10 ninos sufren de desnutricion.

e La mortalidad infantil es sumamente
preocupante. El 49% de muertes
infantiles corresponden al
componente neonatal.

Fuente: Anélisis de OPS para el 2006.

ANF esta comprometida en reforzar los
programas materno infantiles para el
2007 y se esta preparando un Programa
que suplira con las vitaminas necesarias
a futuras madres.

www.mifundacion.org www.AidNicaragua.org
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“ANF wants to reduce
child mortality and, our
most pressing priority,
make sure that each
child born in Nicaragua
grows up strong, healthy
and able to receive an
education”.

F. Alfredo Pellas, Jr.

President

ANF
10 “Queremos..., reducir la
mortalidad infantil y
lograr, lo antes posible,
que cada nino y nina que
nazca en Nicaragua,
llegue sano y fuerte, y
tenga un lugar en el
sistema educativo
nacional”.
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TOWARDS A BETTER FUTURE

Community Development

“We are interested in the integral
development of the community. This is
why we have invested in areas with a
sustainable future that gives hope to
our beneficiaries;  offering  them
improvements in access to quality
education, a house worth living in,
greater access to quality healthcare
and the tools they need to achieve
economic prosperity. All in all, ANF has
focused its work to address the
greatest needs facing the
underprivileged in Nicaragua. As our
work develops we come to confront new
challenges - where some see
obstacles, ANF sees opportunities. By
sharing with the need of our
beneficiaries, understanding  their
individual struggle, ANF, together with
its donors, conforms to their
necessity.”

Alvaro Pereira,
Executive Director ANF

HACIA UN MEJOR FUTURO

“Nos interesa que la comunidad crezca
integralmente. Es por eso que
invertimos en areas con futuro, que
brinden esperanza al beneficiario,
ofreciéndoles mejoras en la educacion,
un techo digno, mayor acceso a la
salud y prosperidad econémica, ...en
fin, hemos enfocado nuestro trabajo a
las areas que mas lo necesitan. A
medida que vamos avanzando,
aparecen nuevos retos y con ellos,
nuevos programas.

Alvaro Pereira,
Director Ejecutivo ANF

www.mifundacion. www.AidNicaragua.org
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2 2 “In a country with so
LUNES MARTES MIERCOLES JUEVES VIERNES SABADO DOMINGO many needs one would
think that the formulation
of social programs would
be an easy task. But, in
reality we have seen the
true complexity that
these problems produce
even in sorting them out.
In ANF we have found a
strategic partner that
without-a-doubt facilitates
our Corporate-Social
Responsibility efforts in
an entirely professional
and unconditional way”.

Rodrigo Horvilleur
Casa Pellas

“En un pais con tantas
necesidades
pensariamos que la
formulacion de
programas sociales es
tarea facil, pero en la
realidad hemos visto la
complejidad que estos
conllevan, desde la
formulacion hasta la
administracion de los
mismos. Hemos
encontrado en ANF un
socio estratégico que
definitivamente nos ha
apoyado de manera
profesional e
incondicional”.

Rodrigo Horvilleur
Casa Pellas



TO PLANT A TREE

“More than half of all the natural
forests of Mesoamerica have
disappeared. What remains today
is now at risk of being fallen to the
indiscriminant and illegal logging of
trees.” Because of this ANF has
developed a program that provides
beneficiary families the seed and
proper  “know-how” to plant
deep-root trees as well as
vegetables garden - all the while
educating people on the
importance  and  benefits  of
protecting and preservating the
environment.

SEMBRAR UN ARBOL

“Mas de la mitad de los bosques
de Meso América han desaparecido
y el resto se ve amenazado por la
tala indiscriminada de arboles”.
Los programas de viviendas de ANF
cuentan con un componente de
reforestacion. Las familias reciben
semillas, plantas y asistencia, de
manera que tengan las
herramientas para sembrar y cuidar
un jardin de hortalizas, plantas y
flores.
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ANF has provided 300
families with training,

plant-seed, and
supplies to plant

gardens, orchids, and
trees on their lands.

A la fecha, 300
familias reciben
materiales,
entrenamiento,
semillas y plantas

para instalar huertos

en sus jardines y
sembrar arboles en
los terrenos de su
propiedad.

Less than 1% of
administrative
expenses.

Menos del 1%
de gastos
administrativos.
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THANK YOU!

Your support is
what makes our
work possible.

We developed our

mission of
providing hope
and opprtunity
together, with
you.

iGRACIAS
a todos
nuestros

donantes!

iSin su ayuda
estos logros no
serian posibles!



Accountability

STATEMENTS OF FINANCIAL POSITION STATEMENTS OF ACTIVITIES AND CHANGES IN NET ASSETS
December 31, 2006 and 2005 For the years-ended December 31, 2006 and 2005
2006 2005 Changes in unrestricted net assets 2006 2005
ASSETS Revenue
Cash and cash equivalents $ 2523'755 $ 2,508,646 In-kid contributions $ 116,890,891 $ 102,498,427
) Cash contributions 2,028,557 1,653,192
Accounts receivable 68,550 28,395 Shipping and handling contributions 1,303,658 1,336,047
Inventories 32,028,327 18,278,821 Net assets releases from restrictions 1,947,542 2,116,955
Property and equipment, net 385,895 206,312 Total unrestricted revenue 122,170,648 107,604,621
Other assets 12,175 20,645 Expenses
e lacsets $ 35,018,702 $ 21,042,819 Program expenses 107,403,456 110,559,667
e e Fundraising 360,360 228,889
LIABILITIES AND NET ASSETS Administrative expenses 480,350 378,232
o Total expenses 108,244,166 111,166,788
Liabilities:
Accounts payable and accrued expenses $ 149,592 $ 104,144 Change in unrestricted net assets 13,926,482 (3,562,167)
Unrestricted net assets at beginning of year 19,589,764 23,151,931
Net assets:
) Unrestricted net assets at end of year 33,516,246 19,589,764
Unrestricted:
Quasi-endowment fund 500,000 500,000 Changes in temporarily restricted net assets
Undesignated 33,016,246 19,089,764 Revenue
. . Cash contributions 1,951,495 2,466,660
Temporarly restricted 1,352,864 1,348,911 Net assets released from restrictions (1,947,542) (2,116,955)
Total net assets 34,869,110 20,938,675 Change in temporarily restricted net assets 3,953 349,705
Total liabilities and net assets $ 35,018,702 $ 21,042,819 Temporarily restricted net assets 1,348,911 999,206
at beginning of year
Temporarily restricted net assets 1,352,864 1,348,911
at end of year
Change in net assets 13,930,435 (3,212,462)
Net assets at beginning of year 20,938,675 24,151,137
Net assets at end of year $ 34,869,110 $ 20,938,675

www.mifundacion.org www.AidNicaragua.org

ANF’s Growth
Crecimiento de ANF
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Major Donors / Donantes Mayores

Individuals
Individuos

Mr. F. Alfredo Pellas, Jr.
Mr. & Mrs. Joseph Gallo
Mr. & Mrs. Ricardo Roman

Local Corporations
Empresas Locales

Airpak Western Union
BAC | Credomatic
BANCENTRO

Café Soluble

Casa Pellas

CEMe JWT

CISA exportadora
Coca Cola

Cocesa
DHL-Nicaragua
Diveco, S.A.

E. Chamorro

Esso Standard Oil, S.A.
ESTESA

Empresa Energética Corinto, Ltd.

Fundacion Coen
Nicaragua Sugar Estates
Petronic

Seguros América

Target AMC

Major Gala Donors
Donantes Mayores para la Gala Anual

Individuals
Individuos

Henry B. Howard

Alfredo & Carmen Pellas Sr.

Alfredo & Theresita Pellas

Carlos & Vivian Pellas

Carlos & Martha Loépez-Cantera
Francisco Robleto

Juan & Nancy Wong

Aldo Ruiz-Casanova

Marchai Lorenzo and Renata Bartolini-
Salimbeni Vivai

Marialexandra

Maribel Lieberman

Mayda Cisneros

Paco Bendana-McEwan

Roberto Arguello

Ruben Diaz, Esq.

Salvador & Desiree Sanchiz

Steven & Carla Savola

Countess Anna Sanfelice Viscont di Modrone

Corporations
Empresas

American Express Global Network
American Fidelity
Anheuser-Busch, Inc

BAC | Credomatic Network

BAC Financial

BAC Florida Bank

Bernstein

Beta Capital Management

Café Soluble

Café Las Flores

Children Wellness Foundation
CHIVAS Regal

El Diario Las Americas

El Novillo Restaurant

Flor de Cana

Florida Power and Light

Harper’s Bazaar en Espanol
Hotel Los Robles, Nicaragua
HSBC Private Bank

J .W. Marriott, Hotels & Resorts
J.W. Marriott, Latin American & Caribbean
JP Morgan

La Estrella de Nicaragua

La Gran Francia, Nicaragua

La Selva Negra, Nicaragua

La Taberna del Alabardero. Washington, DC
Lehman Brothers

Los Ranchos, Coral Gables
Magellan International Mortgage
Marriott Courtyard

Marriott Hotels

Master Card International

MAX FIBRE, Italy

Morgan’s Rock, Nicaragua
Norome Villas, Nicaragua
Northern Trust Bank

Ocean Bank

Piedras y Olas, Nicaragua
Renaissance Hotel & Resorts
Ritz Carlton, Key Biscayne

Ritz Carlton. San Juan, Puerto Rico
Ritz Carlton. Santiago, Chile

Boards of directors / Junta Directiva

F. Alfredo Pellas, Jr.
President

Alberto McGregor L.
Vice Presidente

Silvio Pellas
Vice Presidente

Dr. Ricardo Roman
Secretary

Carlos Abaunza

Carla Ascencio-Savola
Carla Barrow, Esq.

José Antonio Baltodano
Paco Bendana-McEwan
Alfred Bunge

Frederick de Roode
Rubén Diaz, Esq.

Helen Aguirre-Ferre
Francisco X. Aguirre Sacasa
Manuel Gonzalez

JesUs Hergueta, S.J.
Henry B. Howard
Angelika Hunnefeld, Esq.
Carlos Hurtado

Danilo Lacayo R.
Marlene Lau de Ruiz
Danilo Manzanares

Santander Private Banking
Ski Portillo, Chile

The Miami Herald - EI Nuevo Herald

TotalBank

VISA International

Crowe Chizek and Company LLC
Don Eduardo Tequila

Finlandia Vodka

General Electric Money
Greenberg Traurig

Korbel Champagne

Krupnick Campbell Malone, et al
MUMM Champagne

Shutts & Bowen, LL

Tiffany & Company

US Education Finance

Adolfo McGregor
Harold Edward Patricoff
Carmen Ch. de Pellas
Carlos Pellas

Theresa Pellas

Lucy Reyes

Michael Robelo

Frank Robleto

Aldo Ruiz

Juan B. Sacasa

Rafael Sanchez

Maria Eugenia Somarriba
Johny Sordo

Pedro Sol6rzano

Sergio Ulvert

Barney Vaughan

Audit Committee
Carlos Abaunza
Chairman

Frank Robleto
Rubén Diaz, Esq.

Compensation Comm

Carlos Abaunza
Adolfo McGregor

F. Alfredo Pellas, Jr.
Frank Robleto

Executive Committee

F. Alfredo Pellas, Jr.
President

Leo6n Pallais, S. J. T
Cofounder Emeritus
José Antonio Baltodano
Rubén Diaz, Esq.
Jesls Hergueta, S.J.
Danilo Lacayo R.
Danilo Manzanares
Alberto McGregor L.
Adolfo McGregor
Silvio Pellas

Alvaro Pereira

Pedro Sol6rzano

Development Comm USA

Theresa Pellas
Chairwoman

Alvaro Pereira

Honorary Board Members

Rev. Alberto Cutie
Sarah P. Burns

Rev. Federico Caldepon
Rev. José Luis Paz

Dr. Michael Leneghan, PhD.

Rev. Wendell E. Mettey
Rev. José L. Menéndez

Advisors

José Arguello Cardenal
Nicolas Arguello

Dr. Edwin Mendieta
Dr. Julio César Teran
Dr. Aaron Tuckler

Dr. Julio Cuadra
César Espinoza
Augusto Vargas
Guillermo Guillén
Danilo Chamorro

Dr. Reynaldo Pastora

International Liason

Lucia Palazio Heros

Goodwill Ambassador

Cristiana Frixione

Founders

F. Alfredo Pellas, Jr.
Theresita Pellas
Leon Pallais, S. J. T

Dr. Fulgencio Baez Lacayo

Mission Office

Alvaro Pereira
Executive Director

Lilliam Arglello
General Manager

Marlon Fierro
Operations

Sandra Cuadra
Financial Manager and Administrator

Violeta Barcenas

Marketing and Development Manager

Neyda Pereira
Project Development Manager

Roberto Jeréz
Program Manager

USA

Angela Hirsch
Development Director

Carmen Narvaez
Direct Marketing Manager

Special thanks to Rubén Farina and Marie-Noelle Jauffret for capturing ANF’s work in some of the pictures contained in this report. Many thanks to the hundreds of other donors and voiunteers who we are unable to acknowledge here
by name for their continued support. ANF will like to express its gratitude to Diana Diaz from WSVN Channel 7 and Carlos Calderon from UNIVISION for their time as ANF’s 2006 Gala, Masters of Ceremony, to Cristiana Frixione Miss
Nicaragua 2006, the gala committee and to all the wonderful volunteers that made our gala a success.

Agradecemos a Rubén Farinas y Marie-Noelle Jauffret por plasmar en imagenes los momentos especiales de la vida de quienes forman parte de ANF. Gracias también a los donantes y voluntarios que no hemos logrado mencionar
por su ayuda incondicional.
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